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Underrättelse.
J0^IDo, Prinfejfa af Ty rus, var gift med Sichasus, 

Hercalis Prafi, hvilken af hennes Bror Pygmalion, 

Jom vtlle bemagtiga Jig hans rikedomar, blcf mör­

dad vid Jjelfva Altaret; hvar efter hon, for at und­

vika denne fin Brors grymhet, fäg fig nodfakad, 

at lämna fit fädernesland; och anlände med flora 

Jkatter til Libyen, hvarefi hon kopte fig et landfiyc- 

ke och bygde Staden Carthago. En häftig fiorm dit- 

forde Eneas, fom jämte fit medfolje undfuppit 

elden vid Tröjas forfioring. Dido anfäg deras 

ankom/l med noje och tilbod äfven Eneas fin Spira, 

hvilken hon med en 6m kärlek forbant honom at emot- 

taga: Men Eneas, fom ämnade fig til Italien, ryg­

gade fnart de löften om befiändighet, hvarmed han, 

under en forfiald omhet, hade förblindat henne, och be- 

ftamde fiedan fin refia fr an Carthago. Betta hans 

beflut utgör ämnet for hennes klagan: och dä hon ej 

kan beveka honom at förändra fit upfåt, dödar hon 

fortviflad. med et fivärd, fom denne otrog­

ne Trojanen hade Jkänkt henne.



2)J3) O til §<S¥§Jl£.

fcjDom Svanen klaga plär, då lian vid firanden hvilar, 

Och, under forgfen fång, til fin förvandling ilar;

Så åfven nu mitt brofi det fifia utbrott gör:

Jag yppa vil mitt qval; jag klagar och jag dör.

Du grymme, fom dig djerft utaf ditt brott förnöjer! 

Jag ej at röra dig min ömma klagan höjer,

Men fen jag redan fjelf förlorad år förut,

Jag åfven några ord förlora må till flut.



Du refer .... ingen ting ditt upfåt kan förfiöra,

Ej Didos qval formar, at dig til ömkan röra;

Och under lamma vind, fom nir din kofa flyr-,' 

Ditt löfte på en gång med dina fegel flyr.

Den, fom af ädel drift din lycka velat öka,

Du lämnar, för at nu et okändt rike föka: 

Carthagos flolta torn förnöja dig ej mer,

Du anfer med förakt den fpira man dig ger.

Til nya äfventyr förmäten du dig ämnar,

Ocli åt et oviilt hopp dig flycktigt öfverlåmnar;

I Aället för det land, fom redan hör dig til,

Du kring de vilda haf et rike föka vil.

Men om til önflcad hamn dig vädret fkulle föra, 

Hvem lär dock af fin thron dig villigt ofFer göra? 

Hvem lär af ädelmod fit Rike och fit Land,

Med nöje lämna bort uti en okänd hand ?

Forr än, i detta fall, du kan ditt upfåt vinna,

Det för dig återfiår, at än en D;do finna;

At åter röja få ditt falfka hjertas art,

Och ge et löfte bart, fom glömmes lika fnart.

När Ikall du få en Stad, der du fom här kan råda, 

Och öfver folk och land, från egna murar fkåda ? 

Och om du detta mål kan vinna utom mig,

Dm ej en Maka får, fom lika ällkar dig.



Jag brinner utan hopp och ined den ömfla plåga, 

Likf®m et offer tårs utaf fin helga låga.

Eneas! jag din ed mig jåmt til minnes for:

Du rubbar dagens frid och natten fömnlös gör.

Du döf och otackfam ej minfta tröfi mig unnar, 

Men idel trolöshet mitt hjerta grymt förkunnar;

Och fafi du i ditt bröfi få mycken hårdhet bår,

Min karlek af din bild, ditt våfend dårad år.

Med alt mitt ömma qval, Eneas mig behagar,

Jag på hans trolöshet, men ej på honom klagar;

Jag honom mot min eld, mot åran brottflig fer, 

Men fen jag klagat har, jag ållkar honom mer.

Se Venus! alt det qval jag för din Son Ikall lida;

Låt honom icke mer den ljufva eld befirida,

Som han mig Ikyldig år och fom du tånda kan,

Mitt hjerta vågrar mig, at ållka någon an.

Låt honom af fit brott, til ådel ånger föras,

Om han et hjerta har, få bör det.kunna röra»;

Men ... med et flycktigt hopp jag jjelf mig nu bedrar,

Eneas kånflolös, ej någon ömhet har............

Du i en ödemark af villdjur alfirad blifvit,

Och klippans hårda brant ditt väfend grymhet gifvit. 

Du bår uti ditt bröfi det hafvets vilda art,

Som jjelft tycks neka dig en djerf och trolös fart.



Hvart flyr du? Vintren fjclf ditt npfåt gör forgåfves; 

Se böljan retad är och utaf öflan häfves.

Ach, at hon i fit ras mig måtte biflånd ge,

Och an at dröja qvar ännu dig nödgad fe!

Eneas! ingen ting emot din grymhet väger,

Mer billighet ån du det vilda vädret äger.

Det tyckes fom min foi'g den ilfkna flormen rör,

Då jag, förutan tröfl, dig den til finnes för.

Men, fafl med evig köld du borde hatad blifva,

Min ömhet aldrig kan Eneas öfvergifva;

Fafl af din falfka Ijäl min kärlek nu förfmås,

Jag älfkar dig för högt, at fe ditt lif förgås.

Dock jag med all min bön dig fåfängt föker tvinga, 

Blott du kan från mig fly, du lkattar döden ringa; 

All fara för ditt lif du från din tanka flår,

Du glömmer hafvets fvek och hvad det grymt förmår. 

Når på defs vida rymd din kofa du vil vända, 

Förmäten du ej fer, hvad fnart dig der kan hända; 

Det rummet vådligt är, Eneas du ju vet,

At häraden, der beredd för köld och trolöshet,

Skall med en dubbel rätt, de falfkas lif förfölja,

Då kärleks egen Mor är alflrad af defs bölja.

Du fer det är ditt väl, fom eldar mitt begär;

Jag räds förlora dig, och jjelf förlorad är.



Fafl jag, af ädel harm, fom ovän dig bor nämna, 

Jag fruktar dock det våld, fom Iiafvet dig kan ämna; 

Nej, min Eneas! lef, af alla plågors magt,

Din död mig fårar mer, än otro och föragt.

Min hämd lig fåfängt kan få hård t mot dig förklara, 

Må häldre til min död Eneas orfak vara!

Den, med de ömfla fkjäl, blir Dido mindre fvår, 

Om blott från faror fri Eneas lefva får.

Välan, dig förefläll en florm, fom fafa väcker,

Som, fölgd af fvarta moln, din djerfva kofa fläcker; 

Ach fåg! (men utan vigt min fpådom vara må!) 

Elvad lår då fynas dig? Hvad lår du tänka då? 

Förgäfves Ikall du mer emot ditt famvet flräfva,

Din forgfna Makas bild fkall för din åfyn fväfva; 

Bedragen i fit hopp, bedröfvad, blodig, blek 

Skall hon dig förebrå din mened och ditt fyek.

Du (kall, men alt för fent, for hämdens alka häpna, 

Och tro at mot ditt bröfl fig afgrunds-magter väpna, 

Ja, fjelf du fäga Ikall, då faran föreflår:

Jag har fortjent det Jlraff fom nu mig ofvergår. 

Eneas! kan du ej din grymhet rådrum gifva?

Dröj an, en fiker fart Ikall din belöning blifva; 

Och, om du lika hård, ej vil mitt qval förflå,

Så lat dock för din Son en billig ömhet rå.



Betänk! når du från mig, med fåfäng ifver haflar,

Uti hvad farors mängd, du äfven honom kartar;

Hans oikuld aldrig har til hårdhet gett dig fog:

At du min död berett, det kan ju vara nog.

Skall ock den helgedom, du fralrt ur eldens lågor, (*)

Nu lämnas til et rof åt hafvets vilda vågor?

Har du den rena nit för dina Gudar glömt,

Hvaraf dii dock för mig få ofta dig berömt?

Men nej, din grymma fjäl, at all fin ondfka öfva,

Har blott med denna d'ickt min kärlek velat föfva;

Du aldrig vördnad känt för någon Guda-magt,

Och idel falikhet röjs i alt hvad du mig lagt,

Dock ... jag ej öfver dig har enfam rätt at klaga,

Du har ej början gjort, at lirtigt mig bedraga;

Iuli vackra Mor (**) det öde äfven rönt,

At du med köld och flärd har hennes eld belönt.

Jag i mitt ömma brört en liflig oro kände,

Då för mig yppadt blef, hur henne detta hände:

Men dårad för mitt val, jag ej den fara fåg,

Som af din falika fjäl mig äfven förelåg.

För denna fvaghet fkull, har jag förtjent min våda,

Då ditt förräderi jag firax. ej kunnat Ikåda;

Dock fjeift ditt hjertas fvek Ikall ikynda på ditt fall,

Qch Gudars rtränga hänrd din hårdhet flraffa ikall.
C*) Vid Tröjas forftoring. (**) Creiifa, Enes férra Gemål.
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.IFörrådifk har du glömt, fen du ditt löfte brutit, 

At okänd vin af mig du fkydd och vård har njutit, 

När du af vågor drefs uppå et retadt haf,

Eneas! jag åt dig båd hamn och Rike gaf.

Ach, at min rena drift fig härvid låtit nöja!

Hvi fkulle med min dygd fig någon fvaghet röja? 

Hvi har en menlös eld jag brottfligt bifall gett, 

Och af min kärlek kjurt, ej hjertats våda fett?

Ach olycksfulla dag, fom alt mitt qval beredde! 

Då fig de fvarta moln kring jorden hafiigt bredde, 

Och jag för regnets flod i grottan fökte fltygd, 

Der nöjet öfvervann min ofkuld och min dygd:

Et gällt och häftigt ljud förkjufle då mitt öra,

Jag Kärleks-Nymphers rört mig lifiigt trodde höra; 

Men hvad jag villfe for! . af plågo-andars hop 

Mitt öde tolkat blef med detta grymma rop.

’u ofkulds rena kraft, fom jag få grufiigt fårat! 

Jag bäfvar för det brott, hvartil mig kärlek dårat; 

Du fom Sichai mull få helgad vara bort!

Tag ut en rättvis hämd för hvad min blindhet gjort. .



At denna Makas dygd i vördadt minne bara,

Har jag et Tempel byggt och invigt til hans ara; 

Från detta dy dra rum, dit mig min faknad fört, 

Jag af Sichxus fjelf mig tydligt kallad hört.

Ja! ... det hans fkugga ar, fom ofta plär mig ropa, 

Da tufend ömma cjval mig genad öfverhopa: 

Sichxus! nar din röd mig detta dödsbud ger,

Jag, til at nalkas dig, mig alt för brottflig fer:

Ej dödens hårda flag hos mig den fruktan väller, 

Som nu, at följa dig, mitt mod tilbaka håller: 

Nej, det min ånger är och minnet af det brott, 

Som jag emot ditt doft, förvillad har begått.

En Ikicklig uphofsman min ofkuld fått förleda, 

Hans väfend in för dig min urfåkt må bereda;

At Venus var hans Mor, at han en ällkad Far,

Af åldrens börda trött, få ädelt burit har,

Alt gaf mig billigt hopp, at hos Eneas finna 

En eld, fom lika hög bedändigt fkulle brinna;

Min ömhets föremål ju förd betraktas bör,

Kanfke min kärlek fen mig mindre brottflig gör.

Då detta hjertats drift man vil fom fel fördömma, 

Kan man defs ämne då, defs vackra orfak glömma? 

At han min ömma tro, vid tufend löften vann,

Ej i min bittra forg, min eld förnedra kan.



Men ach, livad olycks-molu min Iieia Jefnad hölja! 

Mitt öde vil i alt iln förra hårdhet följa,

Vid Altar-foten grymt, min Maka mördad blef,

Det var min hätfka Bror fom denna Ja fl bedfef.

Ej någon plåga gifs, fom mig ej ämnad blifver, 

Ifrån min folterbygd man mig i landsflykt drifver, 

Sichai dyra mull begråten lämnas q var,

Och af min Bror förföljd, jag fom en ufling far: 

Från tufend farors hot en hamn jag ändtlig hinner, 

Och bland et okändt folk jag någon tilflykt finner; 

Den flrand, fom jag dig Ikänkt, då blef til mig förfåld, 

Och jag mig frälfad fåg ifrån Tyrannens våld.

En Stad jag bygger opp och flålta murar fträcker, 

Hvarmed jag grannars hat och ilfkna afund väcker, 

Och knapt jag til förfvar befåfla får mitt land, 

Förrän jag hotad blir med örlog, mord och brand. 

Hvad har jag icke fog at på mitt öde klaga! ...

Af många hjeltar fökt, fom velat mig behaga,

Har jag af blindhet flyrd, mig deras harm berett, 

Då jag min hand och thron dig, otackfamme! gett ... 

Men .. . när du ger mig fkäl, at detta val begråta, 

Hvad kan då blott min forg, för all din grymhet båta? 

Hvi flutes jag ej flrax i bojor och i band,

Och fången lämnas bårt uti min oväns hand ?,
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Du vet, jag har en Bror, fom döden åt mig ämnat, 

Hvi har du icke ren uti hans våld mig lämnat?

Han, fom Sichai blod barbarifkt gutit har,

Helt fakert ock åt mig et lika öde fpar.

X \ W

j^NEAS, du fom djerft 0 många brott kan göraf 

Hur tror du, at en Gud Ikall dina fuckar höra? 

Nej, ntaf den fin ed förrådifkt glömma kan,

En ren och Inmmelfk magt tar ingen dyrkan an: 

Och för den helgedom, du fått ur lågan freda, 

Du offer tuféndtals förgåfves fkall bereda:

Ty vet, den håidre valt, at bli til grus och fand, 

Åa at din dyrkan få och frålfas af din hand,

JBLanfke når du mot mig ditt grymma upfåt följer. 

En påfölgd af ditt brott fig i mitt fköte döljer, 

Som för din hårdhet fkull, mitt öde dela bör 

Och med fin forgfna Mor och hennes våfend dör. ■ 

Men når mitt ömma hopp du kan förrådifk fvika, 

Bör gniftan af dig jjelf med mig förgås tillika? 

Förhärdad du ej hör Naturens egen röft,

Och månfklighetens Lag år okänd för ditt bröfi.



Drn Gud, fom dig befalt, at åter från mig vånda, 

Ach, at din refa hit han aldrig låtit hända!

Hvi har Carthagos flrand du nånfin nalkas fått,

Der du mitt fvaga bröfl min kärlek har förrått?

På hafvets falfka rymd du nu din tid förnöter,

Der, under flormens ras, dig faran Händigt möter: 

Ej Troja i fin magt mer ifrigt fökas bort,

Ån du au föka vil en vild och okänd ort.

Ej dina fäders bygd ditt lyflna finne retar,

Nej det är Tiberns flrand, fom djerft du efterletar; 

Men vet, at du, til flraff för köld och tyranni, 

Skall, hvar du hamna vil, ändå en främling bli. 

Betänk Eneas dock hur du dig fjelf förglömmer! 

Det Land , du föka vil fig för din kola gömmer, 

För dina flålta fkepp det likfom undangår,

At hinna til defs hamn din ålder knapt förflår.

Tag häldre mot det folk, hvars trohet ej Ikail fela, 

Min Thron, min rikedom jag nögd med dig vil dela. 

Du et Trojanifkt Slott kan äfven finna hår,

Der mera lyckligt du en helgad Spira bår.

Och, om du med din Son. vii krigets lagrar vinna, 

Skall ock för denna lufl du hår en utväg finna.

Tag blott det Rike mot, fom jag nu Ikånker dig, 

Det lika tjenligt år for både frid och krig;



Men då til grymma vårf, med väpnad hani dn ilar, 

Vid Venus och din Bror och vid hans guda-pilar, 

Jag en da fl dig befvår, at dock det rum du fpar, 

Som dig, til egendom, fig villigt lämnat har.

Säg grymme! för livad brott du ur din håg mig drifvit ?... 

Om det kan kallas fel, at jag min tro dig gifvit,

At jag af ofkuld Hyrd dig ållkat ömt och fritt;

Dä gilves intet bröfl mer brottfligt, ån fom mitt. 

Hvad orfak åger du, at köld mot Did o nära?

Ej mina fäders att har nånfin kränkt din åra, 

Sichaus i fin tid ej vapen mot dig fört,

Och aldrig har min Far til håmd ditt finne rört.

Ene as ! om du blygs, at mig fom Maka nämna,

Jag gärna denna rått vil för ditt högmod lämna;

För dig jag lider alt: blott Dido hör dig til,

Det gifves ingen fkymf, fom hon ej tåla vil.

Men, om min ömma forg ej kan ditt upfåt mota, 

Befinna dock ännu de faror, fom dig hota,

Dröj endafl med den flygt, fom du beflutit har,

Tils vid en båttre tid du mera fåkert far;

Den omforg mig förtro, at tiden för dig flaka,

Jag fkall vid lämplig vind ej hålla dig tilbaka;



JSTar luften mera blid blir mindre tung och kall,

Jag på din grymma fård Ijelf villigt fkynda fkall. 

Min kårlek vil fig ömt med detta itplkof nöja5 

Och för din flottas hjelp du Ijelf behöfver dröja, 

Mot anfall utaf florm den icke håller prof,

Och ån ditt trötta folk af hvila har behof.

Eneas! för den tro, hvarmed du ållkad blifvit,

För alla ömma prof min kärlek dig har gifvit,

Och för det helga band, fom fmickrat har mitt hopp, 

Jag dig med tårar ber, din flyckt at fkjuta opp.

Låt ej en fåfäng håg ditt hjerta få förvilla,

Dröj tils med hafvets fvall min kårlek fig får ftilla, 

Och jag med mera tid mitt fvaga hjerta lår,

At tåla det, fom nu mig fvårt och dödligt år.

Men då ej all min bön förmår din ömkan våcka, 

Skall en förtviflad hand min bittra lefnad fläcka; 

Mot mig du icke mer fkall öfva ditt förakt,

Min ofkuld fredas fkall af Ijelfva dödens magt;

Han ända fkall de qval, fom i mitt hjerta rala,

Och lifvet, mer ej kärt, jag Ikådar nu med fafa ...

iVoH, at i denna fiund du kunde fe min bild! 

Kanlke du åndtlig rörd blef mindre grym och vild.
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Jag fkrifvér, och et fvård uti mitt 'Iköte Huter,

Det jag af liflig forg med tårar ömt begjuter,

Det ar en fkånk af dig, fom pröfva fkall mitt mod, 

Och tvåttadt utaf gråt det fårgas fkall med blod. 

Eneas! til de qval, fom ödet åt mig åmnadt,

Hur pallar icke vål den gåfva du mig lämnat?

Men jag ej fåras för fl, då fvärdet gör mitt flut,

Af kårleks grymma hand jag fårad år förut.

If

ihiUtN Syfler! du fom vet, hvad motgång jag förfarit, 

Som både om mitt brott och ofkuld kunnig varit; 

Du, fom beklaga lår mitt öde och mitt fall,

Du ock den flda t j en fl min a lita gifva fkall.

Når, genom lågans kraft, mitt doft fått famlådt blifva, 

Skall på en marmor-vård du Didos minne lkrifva; 

Men då Sichai mull jag icke trogen dör,

Du ej fom hans Gemål mig mera nårnna bör.

Skrif blott, at Dido fifl, betagen af Jln fmarta, 

Beväpnat har fin hand emot fit egit hjer t a,

Och at Eneas Jjelf, hvart lycka hon berett, 

lil henne t grymma död bad Jvdrd och or fak gett.
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